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NOTICE D’INFORMATION DU FABRICANT EPI DE 
CATEGORIE II

Référence : FEELPRO ce modèle a été conçu pour protéger 
l’utilisateur contre des agressions mécaniques couvertes 
par la EN388 hors coupure élevée ISO13997 (Exemple : 
Manipulations en fonderie, automobile, verrerie, découpe de 
métal, laminage).

Ce type de gant a fait l’objet d’un examen UE de type (module 
B) par CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 
– France organisme notifié N° 0075

Le marquage  apposé sur ce gant signifie le respect des 
exigences essentielles de santé et de sécurité du règlement 
européen 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuelle. 
Ce produit a été conçu pour apporter une protection contre :
EN 388 : 2016+A1 :2018 : Risques mécaniques
EN 420 : 2003+A1 :2010 : Exigences générales
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EN 388
Résistance à l’abrasion (4 niveaux)
Résistance à la coupure par tranchage (5 niveaux)
Résistance à la déchirure (4 niveaux)
Résistance à la perforation (4 niveaux)
Résistance à la coupure selon ISO 13997
(6 niveaux A à F)

4
1
2
1
X

Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1 
non atteint, X : essai non effectué)
Les niveaux de performances sont valables sur la paume du 
gant.

Tailles standards : 7,8,9,10,11
Dextérité : Niveau 5
Utilisation : Les gants doivent être utilisés uniquement dans 
les applications pour lesquelles ils sont prévus. 
Nettoyage : Les niveaux de performances ne sont garantis 
que sur la paume du gant à l’état neuf (ni lavé, ni régénéré)
Stockage : Tenir les gants dans leur emballage d’origine à l’abri 
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Mechanical risks 
EN 388

Abrasion resistance (4 levels)
Cutting by slicing resistance (5 levels)
Tear resistance (4 levels)
Perforation resistance (4 levels)
Cutting resistance as per ISO 13997 
(6 levels from A to F)

4
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1
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Abrasion, cutting, tearing and perforation levels valid on the 
palm of the glove. 
A high level indicates good protection (0: level 1/A not reached, 
X: test not carried out)

The EU declaration of conformity for the product is available 
on the web site: www.rostaing.com

Standard sizes: 7 to 11
Dexterity: Level 5
Use: The gloves must only be used for the applications for 
which they were designed. 
Cleaning: The performance levels are only guaranteed for the 
glove’s palm when new (neither washed, nor regenerated).
Storage: Keep the gloves in their original packaging and away 
from light and humidity. If unpacked, include a copy of these 
instructions in the smallest new packaging.

WARNING: risks not indicated on this sheet are not 
covered.
Composition: knitted nitrile coated glove composed of nylon 
/ lycra.  
Wearing gloves is not recommended in situations where there 
is a risk of being caught up in moving machinery. 
These gloves do not contain any substances known to cause 
allergies in sensitive persons.

For all further information, please contact the manufacturer. 
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des Handschuhs in neuem Zustand garantiert (weder nach 
dem Waschen noch nach der Neubearbeitung).
Lagerung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer 
Originalverpackung an einem trockenen und vor Hitze 
geschütztem Ort auf. Werden die Handschuhe ausgepackt, 
eine Kopie dieses Datenblattes der neuen, kleineren 
Verpackung beilegen.

WARNHINWEIS: Nicht in diesem Datenblatt angeführte 
Risiken sind nicht gedeckt.
Zusammensetzung: nitrilbeschichteter, gestrickter Handschuh 
aus Nylon und Lycra.  
Vom Tragen der Handschuhe wird abgeraten, wenn die Gefahr 
besteht, von beweglichen Maschinenteilen erfasst zu werden. 
Diese Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die bei 
empfindlichen Personen Allergien auslösen könnten.

Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller. 

Datenblatt Nr. R41 Index 1122
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REFERENTIEMODEL: FEELPRO PBM van CATEGORIE II

Dit type handschoen werd onderworpen aan een 
EU-typeonderzoek (module B) door CTC-4, rue H. Frenkel 
69367 Lyon cedex 07. Aangemelde instantie nr. 0075. 

De markering  op de handschoen geeft aan dat is voldaan 
aan de noodzakelijke gezondheids- en veiligheidsvereisten 
van de Europese richtlijn 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen en tot intrekking van Richtlijn 89/686/
CEE: veiligheid, comfort, stevigheid en bescherming.

Dit product is ontworpen om bescherming te bieden tegen:
EN 388: 2016+A1:2018: mechanische gevaren 
EN 420 + A1: 2010: Algemene vereisten
EN 388: 2016 zoals aangegeven door dit pictogram gevolgd 
door de prestatieniveaus:

IT

RIFERIMENTO MODELLO: FEELPRO D P I di CATEGORIA 
II

Il presente tipo di guanti è stato sottoposto ad esame di tipo 
UE (modulo B) da CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lione cedex 
07. Organismo notificato N. 0075. 

La marcatura   apposta sul presente guanto denota il 
rispetto dei requisiti essenziali in materia di salute e sicurezza 
del regolamento europeo 2016/425 riguardante i dispositivi 
di protezione individuale e abroga la direttiva 89/686/CEE: 
assenza di rischi, comfort, solidità e protezione.

Questo prodotto è stato progettato per offrire una protezione 
contro:
EN 388: 2016+A1:2018: rischi meccanici 
EN 420 + A1: 2010: Requisiti generali
EN 388: 2016 come indica questo pittogramma rischi 
meccanici seguito dai livelli di resistenza:
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Rischi meccanici
EN 388

Resistenza all’abrasione (4 livelli)
Resistenza al taglio per tranciatura (5 livelli)
Resistenza alla lacerazione (4 livelli)
Resistenza alla perforazione (4 livelli)
Resistenza al taglio secondo ISO 13997 
(6 livelli da A a F)

4
1
2
1
X

Livelli di abrasione, taglio, lacerazione e perforazione validi 
sul palmo del guanto. 
Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1/A 
non raggiunto, X: prova non effettuata)

La dichiarazione UE di conformità del prodotto è accessibile 
dal sito internet: www.rostaing.com

Taglie standard: 7/11
Destrezza: Livello 5
Utilizzo: I guanti devono essere utilizzati unicamente nelle 
applicazioni per le quali sono previsti. 
Pulizia: I livelli di prestazione sono garantiti solo sul palmo del 
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Riesgos mecánicos 
EN 388

Resistencia a la abrasión (4 niveles)
Resistencia al corte por troceado (5 niveles)
Resistencia al desgarro (4 niveles)
Resistencia a la perforación (4 niveles)
Resistencia al corte según ISO 13997 
(6 niveles de A a F)

4
1
2
1
X

Niveles de abrasión, corte, desgarro y perforación válidos en 
la palma del guante. 
Un nivel elevado indica una buena protección (0: nivel 1/A no 
alcanzado, X: prueba no efectuada)

La declaración UE de conformidad del producto es accesible 
a través del sitio internet: www.rostaing.com

Números estándares: 7 a 11
Destreza: Nivel 5
Utilización: Los guantes deben utilizarse únicamente en las 
aplicaciones para las que se han previsto. 
Limpieza: Los niveles de resultado sólo se garantizan en la 
palma del guante en estado nuevo (ni lavado, ni regenerado).
Almacenamiento: guardar los guantes en su embalaje de 
origen, al abrigo del calor y la humedad. En caso de que se 
hubieran desembalado, adjuntar una copia de esta nota al 
nuevo embalaje más pequeño.

ADVERTENCIA: los riesgos que no se mencionan en esta 
nota no están cubiertos.
Composición: guante tejido recubierto de nitrilo compuesto de 
nailon/licra.  
Se desaconseja llevar los guantes cuando existe un riesgo de 
quedar atrapado por las piezas de la máquina en movimiento. 
Estos guantes no contienen sustancias conocidas que 
pudiesen provocar alergias a las personas sensibles.

Para información adicional dirigirse al fabricante. 
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Armazenagem: manter as luvas na sua embalagem de origem 
ao abrigo da luz e da humidade. Em caso de desembalagem, 
anexar uma cópia deste folheto à nova embalagem mais 
pequena.

ADVERTÊNCIA: os riscos não mencionados neste folheto 
não são cobertos.
Composição: luva tricotada revestida a nitrilo composta por 
nylon / lycra.  
O uso das luvas é desaconselhado quando existe um risco de 
colhimento por peças de máquina em movimento. 
Estas luvas não contêm substâncias conhecidas que podem 
provocar alergias a pessoas sensíveis.

Para qualquer informação adicional, contactar o fabricante. 
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REFERENCIA MODELL: FEELPRO II. KATEGÓRIÁJÚ EVE

Ezen a kesztyűtípuson EU-típusvizsgálatot (B modul) hajtott 
végre a CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 0075. 
számú bejelentett szervezet 

A kesztyűn elhelyezett  jelölés azt jelenti, hogy a kesztyű 
megfelel a 89/686/EGK irányelvet hatályon kívül helyező, 
az egyéni védőfelszerelésekre vonatkozó 2016/425 
európai rendelet lényeges egészségügyi és biztonsági 
követelményeinek.

Ez a termék a következőkkel szembeni védelemre készült:
EN 388: 2016+A1:2018: mechanikai kockázatok 
EN 420 + A1: 2010 : Általános követelmények
EN 388: 2016 ahogyan a piktogram jelzi, mechanikai 
kockázatok, majd utána a teljesítményszint:

CZ

REFERENČNÍ MODEL: FEELPRO PIO kategorie II

Tento typ rukavice byl otestován typovým testem EU (modul 
B) CTC 4, ulice H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Subjekt 
znám pod N° 0075. 

Označení  na rukavici znamená, že rukavice splňuje 
základní zdravotní a bezpečnostní požadavky evropského 
nařízení 2016/425 o osobních ochranných prostředcích a ruší 
směrnici 89/686/CEE: nezávadnost, pohodlí a ochrana.

Tento produkt slouží jako ochrana proti:
EN 388: 2016+A1:2018: mechanická rizika 
EN 420 + A1: 2010: Obecné požadavky
EN 388: 2016: jak je uvedeno na tomto obrázku s 
mechanickými riziky a úrovně ochrany:
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Mechanická rizika 
EN 388

Odolnost proti odřeninám (4 úrovně)
Odolnost proti prořezu (5 úrovní)
Odolnost proti roztržení (4 úrovně)
Odolnost proti perforaci (4 úrovně)
Odolnost proti proříznutí podle ISO 13997 
(6 úrovní A až F)

4
1
2
1
X

Úroveň odolnosti proti oděru, pořezání, roztžení a propíchnutí 
je platná na dlani rukavice. 
Vysoká úroveň značí dobrou ochranu (0: nedosažena úroveň 
1/A, X: test nebyl vykonán)

Prohlášení EU o souladu výrobku s normou je k dispozici na 
internetu: www.rostaing.com

Standardní velikosti: 7 až 11
Zručnost: Úroveň 5
Použití: Rukavice se musí používat pouze k účelům, pro které 
byly vyrobeny.  
Čištění: Úrovně ochrany jsou garantovány pouze na dlani 
rukavice a v novém stavu (neplatí po omytí nebo opravě).
Skladování: rukavice udržujte v původním balení, chraňte před 
horkem a vlhkem. V případě zbavení původních vlastností, 

Уровни истирания, разреза, разрыва и перфорации 
относятся к ладони перчатки. 
Высокий уровень указывает на хорошую защиту (0: 
уровень 1/A не достигнут, X: не проверялось)

Декларация соответствия продукта ЕС доступна на веб-
сайте: www.rostaing.com

Стандартные размеры: 7 - 11
Удобство манипулирования: Уровень 5
Использование: Перчатки должны использоваться 
только в тех областях применения, для которых они 
предназначены. 
Стирка: Уровни качества гарантируются только для 
ладони перчатки в новом состоянии (до стирки или 
восстановления).
Хранение: храните перчатки в оригинальной упаковке для 
защиты от источника тепла и влаги. В случае разбивки 
упаковки, вложите копию этого листка-вкладыша в новую 
меньшую упаковку.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: риски, не упомянутые в этом 
листке, не покрываются.
Состав: трикотажная перчатка из нейлона/лайкры с 
нитриловым покрытием.  
Ношение перчаток не рекомендуется, если существует 
риск попадания перчаток в движущиеся детали машины. 
Эти перчатки не содержат веществ, которые могут вызвать 
аллергию у чувствительных людей.

За дополнительной информацией обращайтесь к 
производителю. 
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teh navodil v novo, manjšo embalažo.

OPOZORILO: tveganja, ki niso navedena v tem navodilu, 
niso zajeta.
Sestava: pletena rokavica iz iz najlona/lycre, prevlečena z 
nitrilom.  
Nošenje rokavic se odsvetuje, kadar obstaja nevarnost, da bi 
se ujele v premikajoče se strojne dele. 
Te rokavice ne vsebujejo snovi, pri katerih je znano, da lahko 
povzročajo alergije pri občutljivih ljudeh.

Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca. 
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MUDELI VIITENUMBER: FEELPRO II KAT 
ISIKUKAITSEVAHEND

Seda tüüpi kindale on teinud ELi tüübihindamise (moodul 
B) CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Teavitatud 
asutus Nr 0075. 

Märgis  sellel kindal tähendab, et kinnas vastab Euroopa 
määruse 2016/425, mis käsitleb isikukaitsevahendeid ja 
millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiiv 89/686/
EMÜ, peamistele tervishoiu- ja ohutusnõuetele ohutuse, 
mugavuse, tugevuse ja kaitse osas.

See toode on projekteeritud kaitse tagamiseks järgmiste 
riskide vastu:
EN 388: 2016+A1:2018: mehaanilised ohud 
EN 420 + A1: 2010: Üldnõuded
EN 388: 2016, nagu on näidatud sellel mehaaniliste ohtude 
piktogrammil, mille järel on märgitud kaitsetasemed::

de l’humidité. En cas de déconditionnement, joindre une copie 
de cette notice avec le nouveau plus petit conditionnement.

La déclaration UE de conformité du produit est accessible via 
le site internet : www.rostaing.com

AVERTISSEMENT : Les risques non mentionnés sur cette 
notice ne sont pas couverts. Le gant mouillé peut perdre 
ses propriétés d’isolation.
Composition : gant tricoté enduit nitrile composé de nylon / 
lycra.  
Le port des gants est déconseillé lorsqu’il existe un risque de 
happement par des pièces de machine en mouvement.
Ces gants ne contiennent pas de substances connues étant 
susceptibles de provoquer des allergies aux personnes 
sensibles. 
Pour tous renseignements complémentaires s’adresser au 
fabricant. 
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MODEL REFERENCE: FEELPRO CATEGORY II PPE

This type of glove has been the subject of an EU type 
inspection by CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Notified body N° 0075. 

The  marking on this glove means that it fulfils the essential 
health and safety requirements of the European 2016/425 
Directive on Personal Protective Equipment repealing the 
89/686/EEC: harmlessness, comfort, strength ad protection 
directive.

This product has been designed to provide protection from:
EN 388: 2016+A1:2018: mechanical risks 
EN 420 A1: 2010: General requirements
EN 388: 2016 as indicated by the mechanical risks symbol 
followed by performance levels:

DE

REFERENZMODELL: FEELPRO PSA der KATEGORIE II

An diesem Handschuhtyp wurde die EG-Baumusterprüfung 
(Modul B) durch CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 
durchgeführt. Benannte Stelle Nr. 0075. 

Die Kennzeichnung  auf diesem Handschuh bedeutet, 
dass die grundlegenden gesundheitlichen Anforderungen 
der europäischen Richtlinie 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstungen befolgt werden, welche die Richtlinie 
89/686/EG: Unbedenklichkeit, Komfort, Haltbarkeit und 
Schutz aufhebt.

Dieses Produkt wurde entworfen zum Schutz vor:
EN 388: 2016+A1:2018: mechanischen Risiken 
EN 420 + A1: 2010: Allgemeine Anforderungen
EN 388: 2016, wie dieses Piktogramm mechanische Risiken 
anzeigt, gefolgt von Leistungsstufen:
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Mechanische Risiken
EN 388

Abriebfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit (5 Stufen)
Weiterreißkraft (4 Stufen)
Durchstichfestigkeit (4 Stufen)
Der Schnittfestigkeitstest nach EN ISO 13997 
(6 Stufen A bis F)

4
1
2
1
X

Die auf der Handfläche des Handschuhs geltenden 
Leistungsstufen bezüglich Abrieb- und Schnittfestigkeit, 
Weiterreißkraft und Durchstichfestigkeit. 
Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe1/A 
nicht erreicht, X: Test nicht durchgeführt)

Die EU-Erklärung zur Produktkonformität ist auf folgender 
Website zugänglich: www.rostaing.com

Standardgrößen: 7 bis 11
Fingerfertigkeit: Stufe 5
Verwendung: Die Handschuhe dürfen nur für die vorgesehenen 
Anwendungen genutzt werden. 
Reinigung: Die Leistungsstufen sind nur im Handflächenbereich 
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Mechanische gevaren 
EN 388

Slijtvastheid (4 niveaus)
Snijvastheid (5 niveaus)
Scheurvastheid (4 niveaus)
Prikweerstand (4 niveaus)
Snijweerstand in overeenstemming met 
ISO 13997 (6 niveaus, A t.e.m. F)

4
1
2
1
X

De toepasselijke niveaus voor slijtvastheid, snijvastheid, 
scheurvastheid en prikweerstand bevinden zich op de 
handpalm. 
Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 
1/A niet bereikt, X: test niet uitgevoerd)

De EU-conformiteitsverklaring van het product vindt u op de 
website: www.rostaing.com

Standaardmaten: 7 tot 11
Vingergevoeligheid: Niveau 5
Gebruik: De handschoenen mogen alleen worden gebruikt in 
de toepassingen waarvoor ze zijn bedoeld. 
Reiniging: De prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd 
op de handpalm van de handschoen in nieuwstaat (niet 
gewassen of geregenereerd).
Opslag: bewaar de handschoenen in hun originele 
verpakking, uit de buurt van hitte en vocht. Indien de 
verpakking wordt verwijderd, voegt u een kopie toe van deze 
voorlichtingsbrochure bij de nieuwe kleinere verpakking.

WAARSCHUWING: Risico’s die niet in deze brochure 
worden genoemd, zijn niet gedekt.
Samenstelling: gebreide handschoen met nitril coating uit 
nylon/lycra.  
Het dragen van handschoenen wordt afgeraden als het 
risico bestaat dat de handschoen hapert aan bewegende 
machineonderdelen. 
Deze handschoenen bevatten geen enkele bekende stof die 
allergieën kan veroorzaken bij gevoelige personen.

Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant. 

Handleiding nr. R41 index 1122

guanto nuovo (né lavato, né rigenerato).
Stoccaggio: conservare i guanti nella loro confezione 
d’origine, al riparo dal calore e dall’umidità. In caso di 
apertura, allegare una copia del presente foglietto all’unità più 
piccola di confezionamento.

AVVERTENZA: i rischi non menzionati nelle presenti 
istruzioni non sono coperti.
Composizione: guanto in maglia spalmato in nitrile composto 
da nylon/lycra.  
È sconsigliabile indossare i guanti se sussiste il rischio di 
impigliamento nelle parti in movimento di una macchina. 
I presenti guanti non contengono sostanze suscettibili di 
provocare allergie alle persone sensibili.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore. 
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MODELO REFERENCIA: FEELPRO E P I de CATEGORÍA 
II

Este tipo de guante se ha sometido a un examen UE de tipo 
(módulo B) por CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Organismo notificado N.° 0075. 

El marcado  que lleva este guante significa que respeta las 
exigencias esenciales de salud y seguridad del reglamento 
europeo 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual y abrogando la directiva 89/686/CEE: inocuidad, 
confort, solidez y protección.

Este producto se ha diseñado para ofrecer una protección 
contra:
EN 388: 2016+A1:2018: riesgos mecánicos 
EN 420 + A1: 2010: Exigencias generales
EN 388: 2016 como lo indica este pictograma de riesgos 
mecánicos seguido de los niveles de resultado:

PT

MODELO DE REFERÊNCIA: FEELPRO E P I de 
CATEGORIA II

Este tipo de luva foi objeto de um exame UE de Tipo (módulo 
B) pela CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Organismo notificado N° 0075. 

A marca  aposta nesta luva indica o cumprimento 
dos requisitos essenciais de saúde e segurança do 
regulamento europeu 2016/425 relativo aos equipamentos 
de proteção individual e que revoga a Diretiva 89/686/CEE: 
segurança, conforto, resistência e proteção.

Este produto foi concebido para oferecer uma proteção contra:
EN 388: 2016+A1:2018: riscos mecânicos 
EN 420 + A1: 2010: Exigências gerais
EN 388: 2016 como o indica este pictograma riscos mecânicos 
acompanhado dos níveis de desempenho:

4121X

Riscos mecânicos 
EN 388

Resistência à abrasão (4 níveis)
Resistência ao corte por incisão (5 níveis)
Resistência ao rasgo (4 níveis)
Resistência à perfuração (4 níveis)
Resistência ao corte conforme ISO 13997 
(6 níveis A a F)

4
1
2
1
X

Níveis de abrasão, corte, rasgo e perfuração válidos na palma 
da mão. 
Um nível elevado indica uma boa proteção (0: nível 1/A não 
alcançado, X: ensaio não efetuado)

A declaração UE de conformidade do produto é acessível 
através do sítio internet: www.rostaing.com

Tamanhos padrões: 7 a 11
Destreza: Nível 5
Uso: As luvas devem ser usadas unicamente em aplicações 
para as quais estão previstas. 
Limpeza: Os níveis de desempenho só são garantidos na 
palma da luva no estado novo (nem lavado, nem regenerado).
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Mechanikai kockázatok 
EN 388

Kopásállóság (4. szint)
Vágásállóság (5. szint)
Szakadásállóság (4. szint)
Átszúrással szembeni ellenállás (4. szint)
Vágásállóság az ISO 13997 szerint 
(6. szint A-tól F-ig)

4
1
2
1
X

A kopási, vágási, szakadási és átfúrási szintek a kesztyű 
tenyerére vonatkoznak. 
Magas szint jó védelmet jelent (0: 1/A szintet nem érte el, X: 
próbát nem végeztek)

A termék EK-megfelelőségi nyilatkozata elérhető a következő 
internetes webhelyen: www.rostaing.com

Standard méretek: 7 - 11
Kézügyesség: 5. szint
Használat: A kesztyűket csak olyan alkalmazásokban szabad 
használni, amelyekre szánták. 
Tisztítás: A teljesítményszintek csak a tenyéren és a kesztyű új 
(nem mosott, nem felújított) állapotában garantáltak.
Tárolás: a kesztyűt eredeti csomagolásában, hőtől és 
nedvességtől védve kell tárolni. Átcsomagolás esetén ennek a 
leírásnak a másolatát helyezze a kisebb kiszerelésbe.

FIGYELEM! Az ebben a leírásban nem említett 
kockázatokkal szemben nem nyújt védelmet.
Összetétel: nitril bevonatú kötött nejlon/lycra kesztyű.  
A kesztyű viselése nem ajánlott, ha mozgásban lévő 
gépalkatrészek behúzhatják. 
Ezek a kesztyűk nem tartalmaznak olyan ismert anyagokat, 
amelyek allergiát okozhatnak az érzékeny személyeknek.

Minden további információért forduljon a gyártóhoz. 
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přiložte kopii tohoto letáku s nejnovějším obalem.

UPOZORNĚNÍ: škody neuvedené na tomto letáku nejsou 
pokryty.
Složení: pletená rukavice, máčená v nitrilu z nylonu/lycry.  
Nosit rukavice se nedoporučuje, pokud hrozí nebezpečí 
zachycení pohyblivými součástmi stroje. 
Tato rukavice neobsahuje známé látky, které by u citlivých 
jedinců mohly vyvolat alergickou reakci.

Pro všechny dostupné informace se obraťte na výrobce. 

Zpráva č. R41 index 1122
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 МОДЕЛЬ ИЗДЕЛИЯ: FEELPRO СИЗ КАТЕГОРИИ II

Этот тип перчаток был подвергнут типовому испытанию 
ЕС (модуль B) в компании CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon 
cedex 07. Аккредитованный орган сертификации № 0075. 

Маркировка  нанесенная на эти перчатки, означает 
соблюдение основных требований по охране здоровья 
и безопасности Европейской директивы 2016/425 о 
средствах индивидуальной защиты, которая отменяет 
Директиву 89/686 / EEC: безопасность, комфорт, прочность 
и защита..

Этот продукт был разработан для обеспечения защиты от:
EN 388: 2016+A1 :2018: механических рисков 
EN 420 + A1: 2010: Общие требования
EN 388: 2016 как указано в этой пиктограмме о 
механических рисках, за которой следуют уровни 
безопасности:

4121X

Механические риски
EN 388

Сопротивление истиранию (4 уровня)
Сопротивление резанию (5 уровней)
Сопротивление разрыву (4 уровня)
Сопротивление прокалыванию (4 уровня)
Сопротивление резанию по ISO 13997 
(6 уровней от A до F)

4
1
2
1
X

SL

REFERENČNI MODEL: FEELPRO OZO KATEGORIJE II

Ta vrsta rokavice je bila predmet ES-pregleda tipa (modul B), 
ki ga je izvedel CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Priglašeni organ št. 0075. 

Oznaka  na rokavici pomeni skladnost z bistvenimi 
zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami evropske uredbe 
2016/425 o osebni zaščitni opremi in razveljavitvi Direktive 
89/686/EGS: varnost, udobje, trpežnost in zaščita.

Ta izdelek je bil zasnovan tako, da nudi zaščito pred:
EN 388: 2016+A1:2018: mehanska tveganja 
EN 420 + A1: 2010: Splošne zahteve
EN 388: 2016 kot označuje ta piktogram o mehanskih 
tveganjih, ki mu sledijo ravni učinkovitosti:

4121X

Mehanska tveganja
EN 388

Odpornost proti obrabi (4 stopnje)
Odpornost proti zarezam (5 stopenj)
Odpornost proti raztrgu (4 stopnje)
Odpornost proti prebadanju (4 stopnje)
Odpornost proti zarezam po ISO 13997 
(6 stopenj A do F)

4
1
2
1
X

Ravni abrazije, razreza, raztrganine in perforacije, ki veljajo 
na dlani rokavice. 
Visoka stopnja označuje dobro zaščito (0: stopnja 1/A ni 
dosežena, X: preskus ni izveden)

Izjava EU o skladnosti proizvoda je na voljo na spletni strani: 
www.rostaing.com

Standardne velikosti: 7 do 11
Gibljivost: Stopnja 5
Uporaba: Rokavice se smejo uporabljati samo za uporabe, za 
katere so namenjene. 
Čiščenje: Ravni zmogljivosti so zagotovljene le na dlani nove 
rokavice, ki ni bila niti oprana niti regenerirana.
Shranjevanje: hranite rokavice v originalni embalaži, zaščitene 
pred svetlobo in vlago. Če jih boste prepakirali, priložite kopijo 

4121X

Mehaanilised ohud 
EN 388

Vastupidavus hõõrdumisele (4 taset)
Vastupidavus sisselõikamisele (5 taset)
Vastupidavus rebenemisele (4 taset)
Vastupidavus läbitorkamisele (4 taset)
Vastupidavus läbilõikamisele vastavalt 
standardile ISO 13997 (6 taset A–F)

4
1
2
1
X

Hõõrdumise, sisselõike, rebenemise ja läbitorkamise 
kaitsetasemed on kehtivad kinda peopesal. 
Kõrge tase näitab head kaitset (0: tase 1/A saavutamata, X: 
katset ei ole tehtud)

Toote ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil: 
www.rostaing.com

Standardsuurused: 7 kuni 11
Esemete käsitsetavus: Tase 5
Kasutamine: Need kindad on mõeldud kasutamiseks 
toiduainetööstuses ja mitte ainult käte kaitsmiseks, vaid ka 
saastumisohu Kindaid tuleb kasutada ainult nende ettenähtud 
otstarbel. 
Puhastamine: Kaitsetasemed on tagatud ainult kinda peopesal 
uuelt (mida ei ole veel pestud ega taastatud).
Hoidmine: hoida kindaid originaalpakendis kaitstult kuumuse 
ja niiskuse eest. Kui kindad on originaalpakendist välja võetud, 
lisada selle teabelehe koopia uude väiksemasse pakendisse.

HOIATUS: Sellel lehel nimetamata riskide puhul ei ole 
kaitse tagatud.
Koostis: nitriilkattekihiga kootud nailon/ Lycra-kinnas.  
Kindaid ei ole soovitatav kanda, kui esineb masina liikuvate 
osade vahele tõmbamise oht. 
Kindad ei sisalda teadaolevalt ülitundlikel isikutel allergiaid 
põhjustada võivaid aineid.

Täiendava teabe saamiseks palun pöörduda tootja poole. 
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NO

REFERANSEMODELL: FEELPRO PERSONLIG 
VERNEUTSTYR AV KATEGORI II

Denne typen hanske har gjennomgått en EU-typeundersøkelse 
(modul B) utført av CTC, 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 
07. Teknisk kontrollorgan nr. 0075. 

Merkingen  på denne hansken betyr etterlevelse av 
hovedkravene innen helse og sikkerhet som er definert i 
europeisk forordning 2016/425 om personlig verneutstyr 
og som opphever bestemmelsene i direktiv 89/686/EØF: 
uskadelighet, komfort, hendighet, soliditet og beskyttelse.

Dette produktet er utformet for å beskytte mot:
EN 388: 2016+A1:2018: mekaniske risikoer 
EN 420 + A1: 2010: Generelle krav
EN 388: 2016 som angitt av dette piktogrammet om mekaniske 
risikoer og ytelsesnivåene:

4121X

Mekaniske risikoer 
EN 388

Motstand mot slitasje (4 nivåer)
Motstand mot skjæring i skiver (5 nivåer)
Motstand mot opprivning (4 nivåer)
Motstand mot perforering (4 nivåer)
Motstand mot kutting iht. ISO 13997 
(6 nivåer, fra A til F)

4
1
2
1
X

Gyldige nivåer av slitasje, kutting, opprivning og perforering på 
hanskens håndflate. 
Et høyt nivå betyr god beskyttelse (0: nivå 1/A ikke oppnådd, 
X: ikke-utført prøve)

Produktets EU-samsvarserklæring er tilgjengelig via 
nettstedet: www.rostaing.com

Standardstørrelser: 7 til 11
Hendighet: Nivå 5
Bruk: Hanskene må bare brukes i henhold til det angitte 
formålet. 
Rengjøring: Ytelsesnivåene er kun garantert når hanskens 
håndflate er ny (verken vasket eller gjenopprettet).

4121X

Mekaaniset riskit 
EN 388

Hankautumiskestävyys (4 tasoa)
Viillonkestävyys (5 tasoa)
Repäisylujuus (4 tasoa)
Puhkaisunkestävyys (4 tasoa)
Viiltosuojaus normin ISO 13997 mukaan 
(6 tasoa A - F)

4
1
2
1
X

Hankaus-, viilto-, repäisy- ja puhkaisusuojaus koskevat 
käsineen kämmenosaa. 
Korkea taso ilmaisee hyvää suojausta (0: taso 1/A ei 
saavutettu, X: testiä ei tehty)

EU-vastaavuusvakuutus on nähtävissä Internet-sivustolla: 
www.rostaing.com

Vakiokoot: 7 - 11
Näppäryys: Taso 5
Käyttö: Käsineitä saa käyttää vain niille tarkoitetuissa 
käyttötarkoituksissa. 
Puhdistus: Suojaustasoja ei taata, ellei käsineen kämmenosan 
kunto vastaa uutta (ei pesty, ei palautettu).
Säilytys: säilytä käsineitä alkuperäispakkauksessa suojassa 
lämmöltä ja kosteudelta. Jos pakkaus avataan, liitä tämän 
ohjeen kopio uuteen pienempään pakkaukseen.

VAROITUS: Muita kuin tässä ohjeessa mainittuja riskejä 
ei huomioida.
Koostumus: kudotut kangaskäsineet, nitriilikäsittely, 
koostumus nylon/lycra.  
Käsineiden käyttö ei suositella, kun on olemassa vaara, että 
ne tarttuvat liikkuviin osiin. 
Näiden käsineiden ei tunneta sisältävän herkille henkilöille 
allergiaa aiheuttavia aineita.

Käänny valmistajan puoleen saadaksesi lisätietoja. 

Käyttöohje nro R41 indeksi 1122

Förvaring: förvara handskarna i originalemballage, skyddade 
från värme och fukt. Bifoga en kopia av denna bruksanvisning 
till den nya och mindre förpackningen om produkterna 
omförpackas.

VIKTIG ANMÄRKNING: risker som inte nämns i denna 
bruksanvisning omfattas inte. 
Sammansättning: handske i nitrilbestruken väv bestående av 
nylon och lycra.  
Vi avråder från att bära handskar om det föreligger risk för att 
de fastnar i rörliga maskindelar. 
Dessa handskar innehåller inte ämnen som såvitt känt kan 
orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer.

Vänd er till tillverkaren om ni har några ytterligare frågor. 

Bruksanvisning R41 index 1122
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MODELNAVN: FEELPRO PV KATEGORI II

Denne handsketype er testet iht. CE-typeprøve (modul 
B) udført af CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Godkendt testorgan Nr. 0075. 
 
Mærkningen , på denne handske angiver overholdelse 
af de centrale sundheds- og sikkerhedskrav i forordningen 
2016/425/ om personligt værneudstyr og om ophævelse af 
Rådets direktiv 89/686/EØF: uskadelighed, komfort, soliditet 
og beskyttelse.

Dette produkt er udviklet til at yde beskyttelse mod:
DS/EN 388: 2016: mekaniske risici 
EN 420 + A1: 2010: Generelle krav
DS/EN 388: 2016 som dette piktogram viser, mekanisk risiko 
efterfulgt af præstationsniveauer:

PL

 MODEL: FEELPRO ŚOI KATEGORII II

Ten typ rękawicy był przedmiotem badania typu WE (moduł 
B) w instytucji CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Organ notyfikujący nr 0075. 

Oznakowanie  umieszczone na niniejszej rękawicy oznacza, 
że spełnia ona zasadnicze wymogi w zakresie ochrony zdrowia 
i bezpieczeństwa rozporządzenia europejskiego 2016/425 
dotyczącej środków ochrony indywidualnej i znoszącego 
dyrektywę 89/686/EWG odnoszącą się do nieszkodliwości, 
komfortu i trwałości i ochrony.

Ten produkt zaprojektowano wyłącznie do ochrony przed:
EN 388: 2016+A1:2018 : zagrożenia mechaniczne 
EN 420 + A1: 2010: Wymagania ogólne
EN 388: 2016 jak informuje piktogram zagrożeń 
mechanicznych, po którym podane są poziomy odporności:

4121X

Zagrożenia mechaniczne 
EN 388

Odporność na ścieranie (4 poziomy)
Odporność na przecięcia w wyniku cięcia 
(5 poziomów)
Odporność na rozdarcie (4 poziomy)
Odporność na przebicie (4 poziomy)
Odporności na przecięcie wg normy 
ISO 13997 (6 poziomów od A do F)

4
1
2
1
X

Poziomy ścierania, przecięcia, rozdarcia i przebicia dotyczą 
strony chwytnej rękawicy. 
Wysoki poziom oznacza dobre zabezpieczenie (0: poziom 1/A 
nieosiągnięty, X: brak testów)

Deklaracja zgodności CE produktu jest dostępna na stronie 
internetowej: www.rostaing.com

Rozmiary standardowe: od 7 do 11
Zręczność: Poziom 5
Użytkowanie: Rękawice muszą być używane wyłącznie w 
celu, do którego zostały zaprojektowane. 
Czyszczenie: Poziomy odporności mogą być zagwarantowane 
jedynie na stronie chwytnej nowych rękawic (niepranych, 

4121X

Mehanički rizici
EN 388

Otpornost na habanje (4 nivoa)
Otpornost na posekotine rezanjem (5 nivoa)
Otpornost na cepanje (4 nivoa)
Otpornost na probijanje (4 nivoa)
Otpornost na posekotine prema ISO 13997 
(6 nivoa od A do F)

4
1
2
1
X

Nivoi habanja, rezanja, cepanja i perforacije su važeći za 
područje dlana rukavice. 
Visok nivo ukazuje na dobru zaštitu (0: nivo 1/A nije postignut, 
X: test nije izvršen)

Izjava EU o usaglašenosti proizvoda dostupna je na internet 
sajtu: www.rostaing.com

Standardne veličine: od 7 do 11
Spretnost: Nivo 5
Korišćenje: Rukavice treba koristiti samo za primene za koje 
su namenjene. 
Čišćenje: Nivoi performansi se garantuju samo u području 
dlana rukavica kada su one nove (niti oprane, niti 
regenerisane).
Skladištenje: držite rukavice u originalnom pakovanju da 
biste ih zaštitili od svetlosti i vlage. U slučaju da se ambalaža 
ukloni, priložite kopiju ovih napomena sa novom, manjom 
ambalažom.

UPOZORENJE: rizici koji nisu pomenuti u ovim 
napomenama nisu obuhvaćeni.
Sastav: nitrilna pletena rukavica sastavljena od najlona / likre.  
Nošenje rukavica se ne preporučuje kada postoji opasnost da 
se one uhvate u pokretne delove mašine. 
Ove rukavice ne sadrže poznate supstance koje mogu izazvati 
alergije kod osetljivih ljudi.

Za dodatne informacije obratite se proizvođaču. 
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dlaňovej časti rukavice, v novom stave (žiadne pranie alebo 
regenerácia).
Skladovanie: rukavice uchovávajte v pôvodnom obale na 
chladnom a suchom mieste. V prípade vybalenia priložte 
kópiu tohto letáku k novému menšiemu obalu.

UPOZORNENIE: riziká, ktoré nie sú uvedené na tomto 
letáku, nie sú pokryté. 
Zloženie: pletená rukavica, máčaná v nitrile z nyolnu/lycry.  
Neodporúča sa nosiť rukavice, ak hrozí nebezpečenstvo 
zachytenia pohyblivými súčasťami stroja. 
Tieto rukavice neobsahujú známe zložky, ktoré by mohli 
spôsobiť alergie u citlivých ľudí.

Ak si želáte akékoľvek doplňujúce informácie, kontaktujte 
výrobcu. 
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 ЕТАЛОННА МОДЕЛЬ: FEELPRO E P I II КАТЕГОРІЇ

Цей тип рукавиць пройшов типову експертизу ЄС (модуль 
B) з боку служби технічного нагляду (CTC), вул. Г. Хенкель 
4, 69367 Ліон седекс 07. Орган технічної експертизи № 
0075. 

Маркування  на цій рукавиці означає відповідність 
основним вимогам охорони здоров’я та безпеки 
Європейського регламенту 2016/425 відносно засобів 
індивідуального захисту, що відміняє директиву 89/686/
CEE, та відповідність наступним принципам: безпека, 
комфорт, міцність та захист.

Цей продукт був розроблений для захисту від:
EN 388: 2016+A1 :2018: механічних ризиків 
EN 420 + A1: 2010: Загальні вимоги
EN 388: 2016 р., як показано на цій піктограмі механічних 
ризиків, що супроводжується відповідними рівнями 
продуктивності:

TR

MODEL REFERANSI: FEELPRO II. KATEGORİ BİREYSEL 
KORUNMA DONANIMI

Bu eldiven tipi, CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 
tarafından bir CE standart incelemesinin (modül B) konusunu 
teşkil etmektedir. Onaylanmış kuruluş N° 0075. 

Bu eldiven üzerindeki  sembolü, 89/686 / EEC sayılı 
Direktifin yerine geçen, kişisel korunma donanımlarına ilişkin 
2016/425 sayılı Avrupa Yönergesinin sağlık ve emniyet 
açısından temel gereklerine uyulduğunu işaret etmektedir: 
Güvenlik, konfor, sağlamlık ve koruma.

Bu ürün, aşağıda sayılanlara karşı koruma sağlamak üzere 
tasarlanmıştır.
EN 388: 2016+A1:2018: Mekanik riskler 
EN 420 + A1: 2010: Genel gerekler
EN 388: 2016 aşağıdaki performans seviyelerini takiben bu 
mekanik riskler piktogramı bulunur:
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Mekanik riskler
EN 388

Aşınmaya karşı dayanıklılık (4 seviye)
Kesme ile kesilmeye karşı dayanıklılık (5 seviye)
Yırtılmaya karşı dayanıklılık (4 seviye)
Delinmeye karşı dayanıklılık (4 seviye)
ISO 13997’ye göre kesilmeye karşı dayanıklılık 
(A ila F arasında 6 seviye)

4
1
2
1
X

Eldivenin avuçiçi kısmında geçerli aşınma, kesilme, yırtılma 
ve delinme seviyeleri. 
Yüksek seviye, iyi bir koruma seviyesini ifade eder (0: Seviye 
1/A erişilmemiş, X: Test gerçekleştirilmemiş)

Ürünün uyumluluk AB beyanını, İnternet sitesinde 
bulabilirsiniz: www.rostaing.com

Standart bedenler: 7 ila 11
El becerisi: Seviye 5
Kullanım: Eldivenler, yalnızca kullanım amacına uygun olarak 
kullanılmalıdırlar. 
Temizleme: Performans seviyesi, yalnızca eldivenin avuç içinin 

4121X

Mechanische Risiken
EN 388

Abriebfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit (5 Stufen)
Weiterreißfestigkeit (4 Stufen)
Durchstichfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit nach ISO 13997 
(6 Stufen A bis F)

4
1
2
1
X

Die Stufen bezüglich Abriebfestigkeit, Schnittfestigkeit, 
Weiterreißfestigkeit und Durchstichfestigkeit gelten für die 
Handfläche. 
Eine hohe Stufe zeigt einen guten Schutz an (0: Stufe 1/A 
nicht erreicht, X: Test nicht durchgeführt)

Die EG-Konformitätserklärung für das Produkt ist über die 
Website zugänglich: www.rostaing.com

Standardgrößen: 7 bis 11
Fingerfertigkeit: Stufe 5
Verwendung: Die Handschuhe dürfen ausschließlich für 
Anwendungen verwendet werden, für die sie vorgesehen sind. 
Reinigung: Die Leistungsstufen sind nur auf der Handfläche im 
Neuzustand (weder gewaschen, noch regeneriert) garantiert.
Lagerung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer 
Originalverpackung vor Hitze und Feuchtigkeit geschützt auf. 
Im Falle von Mängeln eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung 
mit der neuen kleinstmöglichen Verpackung beifügen.

WARNUNG: Nicht in dieser Gebrauchsanweisung 
erwähnte Risiken sind nicht abgedeckt.
Zusammensetzung: nitrilbeschichteter Strickhandschuh aus 
Nylon / Lycra.  
Das Tragen von Handschuhen wird nicht empfohlen, wenn 
die Gefahr besteht, dass sich bewegliche Maschinenteile 
verfangen. 
Diese Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die bei 
empfindlichen Personen Allergien auslösen könnten.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller. 

Gebrauchsanweisung Nr. R41 Index 1122

Depozitare: Păstrați mănușile în ambalajul lor original, la 
adăpost de lumină și de umiditate. În caz de scoatere din 
ambalaj, anexați o copie a prezentei note la noul ambalaj mai 
mic.

AVERTISMENT: riscurile nemenționate în această notă nu 
sunt acoperite.
Compoziție: mănușă tricotată compusă din nylon/lycra, cu 
strat de acoperire de nitril.  
Nu se recomandă purtarea mănuşilor în cazul în care există 
un risc de agăţare în piesele de maşină aflate în mişcare. 
Aceste mănuși nu conțin substanțe cunoscute ca fiind 
susceptibile să provoace alergii persoanelor sensibile.

Pentru orice informație suplimentară adresați-vă fabricantului. 

Notă nr. R41 indice 1122
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参考型号：FEELPRO  II 类个人防护装备参考型号：FEELPRO  II 类个人防护装备

此类手套经过 CTCCTC 4 欧盟型号检验，地址：rue H. Frenkel 
69367 Lyon cedex 07。第 0075 号认证机构。 

手套上的  标志表示其符合 2016/425 条例有关个人防护装
备的安全和卫生基本要求，并废除了 89/686/CEE 指令：安全
性、舒适性、坚固性和防护性。

该产品旨在提供以下保护：
EN 388：2016+A1 :2018：EN 388：2016+A1 :2018：机械风险 
EN 420 + A1 : 2010 :EN 420 + A1 : 2010 : 通用要求
EN 388：2016EN 388：2016 下表列出了机械风险及其性能水平：

4121X

机械风险机械风险 
EN 388

耐磨性（4 级）
抗剪切性（5 级）
抗撕裂性（4 级）
抗穿刺性（4 级）
抗切割性，根据 ISO 13997 标准（6 级 A 至 F）

4
1
2
1
X

手套掌心的耐磨损、抗切割、抗撕裂和抗穿刺水平均有效。 
等级越高表示防护性越好（0：未达到 1/A 级，X：未进行测

4121X

المخاطر الميكانيكية
EN 388

مقاومة التآكل (4 مستويات)
مقاومة القطع عن طريق التشريح (5 مستويات)

مقاومة التمزق (4 مستويات)
مقاومة الانثقاب (4 مستويات)

 ISO 13997 مقاومة القطع تبعاً إلى
(6 مستويات من »أ« إلى »و«)

4
1
2
1
X

تعُد مستويات مقاومة التآكل، والقطع، والتمزق، والانثقاب صالحة على كف القفاز.
 :X ،يشير المستوى العالي إلى الحماية الجيدة (0: مستوى 1 / أ لم يتم الوصول إليه 

اختبار غير مُنفذ)

www. :إن إعلان الاتحاد الأوروبي الخاص بمطابقة المنتج مُتاح عبر الموقع الإلكتروني
rostaing.com

المقاسات القياسية: من 7 إلى 11
البراعة: مستوى 5

الاستعمال: يجب استخدام القفازات فقط في الاستخدامات المخصصة لها.
التنظيف: يتم ضمان الوصول إلى مستويات الأداء الجيد فقط في القفازات عندما تكون في 

حالتها الجديدة (لم يتم غسلها أو تجديدها).
حالة  في  والرطوبة.  الحرارة  من  محمية  الأصلية،  عبوتها  في  القفازات  أبق  التخزين: 
التغليف  الدليل مع عبوة  المنتج، قم بإرفاق نسخة من هذا  فض الغلاف الخارجي لعبوة 

الصغيرة الجديدة.

تحذير: لم تتم تغطية المخاطر التي لم يرد ذكرها في هذا الدليل.
المكونات: قفازات منسوجة مغلفة بمادة النتريل ومصنوعة من النايلون / الليكرا.  

لا ينُصح بارتداء القفازات عندما يكون هناك خطر أن تعلق بالأجزاء المتحركة للماكينة.
للأشخاص  الحساسية  تسبب  قد  أنها  المعروف  من  مواد  على  القفازات  هذه  تحتوي  لا   

الحساسين.

لمزيد من المعلومات، اتصل بالشركة المصنعة.
 النشرة رقم R41 المؤشر 1122
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II ציוד הגנה אישי מקטגוריה FEELPRO:המודל בו מדובר 

 CTC- 4, rue H. על ידי (B מודול) מסוג UE סוג כפפות זה עבר בדיקהת
Frenkel 69367 Lyon cedex 07. גוף מוסמך מס. 0075.

הדרישות  כל  שמולאו  משמעותו  זו  כפפה  על  המוטבע  הסימון    
המהותיות מבחינת בריאות ובטיחות של התקנון האירופי 2016/425 לגבי 

Lagring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje på 
avstand fra varme og fuktighet. Hvis hanskene pakkes ut, legg 
en kopi av denne notisen ved den nye, mindre emballasjen.

ADVARSEL: Risikoer som ikke er angitt i denne notisen, 
dekkes ikke.
Sammensetning: strikket hanske med nitrillag av nylon/lycra.  
Det frarådes å bruke hansker hvis det foreligger en fare for å 
bli hektet med av mobile maskindeler. 
Disse hanskene inneholder ikke kjente stoffer som kan 
forårsake allergier på personer med allergiske tendenser.

For alle tilleggsopplysninger, vennligst ta kontakt med 
produsenten. 

Notis nr. R41, indeks 1122
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MALLIVIITE: FEELPRO HENKILÖSUOJAVARUSTE ( EPI) 
KATEGORIA II

Tämä käsinetyyppi on EU-tyyppitestattu (B-moduuli), testin 
suoritti CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Ilmoitettu 
laitos Nro 0075. 

Käsineelle asennettu merkki   tarkoittaa sitä, että käsine 
täyttää keskeiset terveys- ja turvavaatimukset EU-asetuksessa 
2016/425, joka koskee henkilösuojalaitteita ja joka kumoaa 
direktiivin 89/686/ETY: turvallisuus, mukavuus, kestävyys ja 
suojaus.

Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan suojausta seuraavia 
riskejä vastaan:
EN 388: 2016+A1:2018: Mekaaniset riskit 
EN 420 + A1: 2010: Yleiset vaatimukset
EN 388: 2016 kuten mekaaninen riskikuvake ilmaisee, 
mekaaniset suojatasot ovat:

SV

 REFERENSMODELL: FEELPRO Personlig 
skyddsutrustning, kategori II

Denna typ av handske har genomgått CE-typkontroll (modul 
B) av CTC 4, rue H. Frenkel FR-69367 Lyon cedex 07. Anmält 
organ nr 0075. 

Den -märkning som sitter på denna handske betyder 
att de grundläggande hälso- och säkerhetskraven i 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/425 
om personlig skyddsutrustning och om upphävande av rådets 
direktiv 89/686/EEG har respekterats: säkerhet, bekvämlighet, 
hållfasthet och skydd.

Denna produkt har utformats för att erbjuda skydd mot:
SS-EN 388: 2016+A1:2018: mekaniska risker 
EN 420 + A1:2010: Allmänna krav
SS-EN 388: 2016 som anges med denna symbol, mekaniska 
risker följt av prestandanivå:
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Mekaniska risker
EN 388

Nötningshållfasthet (fyra nivåer)
Skärhållfasthet (fem nivåer)
Rivhållfasthet (fyra nivåer)
Punkteringstålighet (fyra nivåer)
Skärhållfasthet enligt ISO 13997 (sex nivåer, A-F)

4
1
2
1
X

Nivåerna för nötningshållfasthet, rivhållfasthet och 
punkteringstålighet gäller för handskens handflata. 
En hög nivå anger gott skydd (0: nivå 1/A inte uppnådd, X: 
provning inte gjord)

EU-försäkran om överensstämmelse för produkten kan 
erhållas via webbplatsen: www.rostaing.com

Standardstorlekar: 7-11
Smidighet: Nivå 5
Användningsområde: Handskarna får endast användas för de 
tillämpningar de är avsedda för. 
Rengöring: Prestandanivåerna garanteras endast för 
handskens handflata i nyskick (inte tvättad, inte regenererad).

4121X

Mekaniske risici 
EN 388

Slidstyrke (4 niveauer)
Skærefasthed ved snit - (5 niveauer)
Rivstyrke (4 niveauer)
Punkteringsstyrke (4 niveauer)
Skærefasthed iht. ISO 13997 (6 niveauer A til F)

4
1
2
1
X

Niveauerne slidstyrke, skærefasthed, rivstyrke og 
punkteringsstyrke er gældende for handskens håndflade. 
Et højt niveau er udtryk for god beskyttelse (0: niveau 1/A ikke 
opnået, X: forsøg ikke udført)

Produktets EU overensstemmelseserklæring kan hentes på 
websiden: www.rostaing.com

Standardstørrelser: 7 til 11
Fingerfølsomhed: Niveau 5
Anvendelse: Handskerne må kun anvendes til de formål, 
hvortil de er bestemt. 
Rengøring: Præstationsniveauerne er kun garanteret i 
handskens håndflade i ny tilstand (hverken vasket eller 
regenereret).
Opbevaring: Opbevar handskerne i den oprindelige emballage 
uden for påvirkning lys og fugt. Hvis pakken deles, skal en 
kopi af denne vejledning vedlægges hver enkelt mindre pakke.

ADVARSEL: Risici, der ikke er nævnt i denne vejledning, 
er ikke dækket. 
Sammensætning: nitrilbelagt strikket handske bestående af 
nylon / lycra.  
Det frarådes at bruge handskerne, hvis der er risiko for, at 
bevægelige maskindele kan gribe fat i dem. 
Disse handsker indeholder ikke stoffer, der vides at fremkalde 
allergier hos personer med stor følsomhed.

For eventuelle yderligere informationer henvises til 
producenten. 

Vejledning nr. R41 - 1122

nieregenerowanych).
Przechowywanie: rękawice należy przechowywać w 
oryginalnym opakowaniu, w suchym i ciemnym miejscu. Po 
rozpakowaniu, należy dołączyć kopię niniejszej instrukcji do 
nowego mniejszego opakowania.

OSTRZEŻENIE: Rękawice nie chronią przed zagrożeniami 
niewymienionymi w niniejszej instrukcji.
Skład: rękawica trykotowa z powłoką nitrylową składającą się 
z nylonu/lycry.  
Nie należy zakładać rękawic, jeżeli istnieje niebezpieczeństwo 
zaczepienia o ruchome elementy maszyny. 
Rękawice nie zawierają znanych substancji, które mogłyby 
powodować alergię u osób uczulonych.

Wszelkie dodatkowe informacje można uzyskać u producenta. 

Instrukcja nr R41 indeks 1122
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REFERENTNI MODEL: FEELPRO L Z O KATEGORIJE II

Ova vrsta rukavica je bila predmet EU ispitivanja tipa (modul 
B) od strane CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Notifikovano telo br. 0075. 

Oznaka  koja se nalazi na ovoj rukavici označava 
usklađenost sa osnovnim zdravstvenim i bezbednosnim 
zahtevima evropske regulative 2016/425 koja se odnosi na 
ličnu zaštitnu opremu i ukida Direktivu 89/686/ EEZ: sigurnost, 
udobnost, čvrstina i zaštita.

Ovaj proizvod je dizajniran da pruži zaštitu od:
EN 388: 2016+A1:2018: mehaničkih rizika 
EN 420 +  A1: 2010.: Opšti zahtevi
EN 388: 2016 kao što je naznačeno ovim piktogramom, 
mehanički rizici praćeni nivoom performansi:

SK

 REFERENČNÉ OZNAČ. MODELU: RIPEUR/CO   –   
RIPEURCOBC OOP KATEGÓRIE II

Tento typ rukavíc bol otestovaný typovou skúškou EÚ 
(modul B) v spoločnosti CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon 
Cedex 07. Notifikovaný orgán č. 0075. 

Označenie  na rukavici znamená, že výrobok spĺňa 
základné požiadavky týkajúce sa zdravia a bezpečnosti 
v súlade s európskym nariadením 2016/425 o osobných 
ochranných prostriedkoch a o zrušení smernice 89/686/EHS 
pre tieto kritériá: neškodnosť, pohodlie, pevnosť a ochrana.

Tento výrobok bol zostavený ako ochrana proti:
EN 388: 2016+A1:2018: Mechanické riziká 
420 + A1: 2010: Všeobecné požiadavky
EN 388: 2016 podľa nižšie uvedeného nasleduje za 
piktogramom mechanických rizík indikácia úrovní ochranných 
parametrov:
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Mechanické riziká 
EN 388

Odolnosť proti oderu (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu (5 úrovní)
Odolnosť proti roztrhnutiu (4 úrovne)
Odolnosť proti prepichnutiu (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu podľa ISO 13997 
(6 úrovní A až F)

4
1
2
1
X

Úrovne odolnosti proti oderu, prerezaniu, roztrhnutiu a 
prepichnutiu platia pre dlaňovú časť rukavice. 
Vysoká úroveň indikuje dobrú ochranu (0: úroveň 1/A 
nedosiahnutá, X: test nebol vykonaný)

Vyhlásenie EÚ o zhode výrobku je k dispozícii na internetovej 
stránke: www.rostaing.com

Štandardné veľkosti: 7 až 11
Zručnosť: 5. úroveň
Použitie: Rukavice sa musia používať výhradne na účely, pre 
ktoré boli vyrobené. 
Čistenie: Úrovne ochranných parametrov sú zaručené len na 
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Механічні ризики
EN 388

Стійкість до стирання (4 рівні)
Стійкість до розрізання (5 рівнів)
Стійкість до розривання (4 рівні)
Стійкість до перфорації (4 рівні)
Стійкість до розрізання за стандартом 
ISO 13997 (6 рівнів від А до F)

4
1
2
1
X

Рівні зносу, розрізання, розривання і перфорації є дійсними 
для ділянки на долоні рукавиці. 
Високий рівень показує хороший захист (0: рівень 1/A не 
досягнуто, X: тест не виконано)

Декларація відповідності продукту вимогам ЄС доступна 
на веб-сайті: www.rostaing.com

Стандартні розміри: Від 7 до 11
Функціональні можливості: Рівень 5
Використання: Рукавички слід використовувати для 
виконання тільки тих дій, для яких вони призначені. 
Очищення: Належний рівень продуктивності гарантовано 
тільки на долоні рукавиці, коли вона нова (її не мили та 
не чинили).
Зберігання: тримати рукавиці в оригінальній упаковці, 
далеко від джерел тепла та вологи. У випадку порушення 
упаковки потрібно вкласти копію цієї інструкції до нової 
упаковки меншого розміру.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ризики, не вказані в цій інструкції, 
компенсації не підлягають.
Склад: трикотажна рукавиця з нітриловим покриттям, що 
складається з нейлону/лайкри.  
Використання рукавиць не рекомендовано при наявності 
ризику затягнення рухомими частинами механізмів. 
Ці рукавиці не містять речовин, які є відомими алергенами, 
що можуть викликати алергію у людей з підвищеною 
чутливістю.

За додатковою інформацією слід звертатися до виробника. 

Інструкція № R41 індекс 1122

yeni durumda olması durumunda garanti edilir (yıkanmamış, 
onarılmamış).
Saklama: Eldivenleri orijinal ambalajında, sıcağa ve rutubete 
maruz kalmayacağı şekilde muhafaza edin. Ambalajdan 
çıkarılması durumunda, daha küçük yeni bir ambalaj içine bu 
kitapçığın bir suretini ekleyin.

UYARI: Bu kitapçıkta belirtilmeyen risklere karşı garanti 
verilmemektedir.
Oluşumu: Naylon/likra oluşumlu nitril kaplama, örgü eldiven.  
Hareket halindeki parçalara kapılma riski olan durumlarda 
eldivenlerin kullanılması tavsiye edilmez. 
Bu eldivenler, hassas kişilerde alerjilere neden olduğu bilinen 
maddeler içermemektedir.

Her türlü ek bilgi için imalatçıya başvurunuz. 

Kitapçık  n° R41  İndeks 1122
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REFERENZMODELL: FEELPRO PSI der KATEGORIE II

Dieser Handschuhtyp war Gegenstand einer 
EU-Baumusterprüfung (Modul B) durch CTC 4, rue H. Frenkel 
69367 Lyon cedex 07. Benannte Stelle Nr. 0075. 

Die  auf diesem Handschuh angebrachte Kennzeichnung 
bedeutet die Einhaltung der grundlegenden Gesundheits- und 
Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 in 
Bezug auf persönliche Schutzausrüstung in Aufhebung der 
Richtlinie 89/686/EWG: Unbedenklichkeit, Komfort, Stärke 
und Schutz.

Dieses Produkt wurde entwickelt, um vor folgenden Dingen 
zu schützen:
EN 388: 2016+A1:2018 : mechanische Risiken 
EN 420 + A1: 2010: Allgemeine Anforderungen
EN 388: 2016 wie in diesem Piktogramm angegeben, 
mechanische Risiken gefolgt von den Leistungsstufen:

RO

MODEL REFERINȚĂ: FEELPRO EPI de CATEGORIA II

Acest tip de mănușă a făcut obiectul unei examinări UE de tip 
(modulul B) de către CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 
07. Organism notificat Nr. 0075. 

Marcajul  aplicat pe această mănușă înseamnă că sunt 
respectate exigențele esențiale de sănătate și de siguranță din 
regulamentul european 2016/425 referitor la echipamentele 
de protecție individuală și care abrogă directiva 89/686/CEE: 
inocuitate, confort, soliditate și protecție.

Acest produs a fost conceput pentru a oferi o protecție 
împotriva:
EN 388 : 2016+A1:2018: riscuri mecanice 
EN 420 + A1: 2010: Cerințe generale
EN 388 : 2016 așa cum indică această pictogramă de riscuri 
mecanice, urmată de nivelurile de performanță:
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Riscuri mecanice
EN 388

Rezistența la abraziune (4 niveluri)
Rezistența la tăiere prin tranșare (5 niveluri)
Rezistența la deșirare (4 niveluri)
Rezistența la perforare (4 niveluri)
Rezistența la tăiere conform ISO 13997 
(6 niveluri, de la A la F)

4
1
2
1
X

Niveluri de abraziune, tăiere, deșirare și perforare valabile pe 
palma mănușii. 
Un nivel ridicat indică o bună protecție (0: nivel 1/A neatins, 
X: test neefectuat)

Declarația UE de conformitate a produsului este accesibilă 
prin intermediul site-ului internet: www.rostaing.com

Mărimi standard: 7 la 11
Dexteritate: Nivel 5
Utilizare: Mănușile trebuie să fie utilizate doar în aplicațiile 
pentru care au fost prevăzute. 
Curățare: Nivelurile de performanță sunt garantate doar pe 
palma mănușii, în stare nouă (nici spălată, nici regenerată).

试）。

欧盟产品合规性声明可在网站上查询：www.rostaing.com

标准尺码：7 至 11
灵活性：5 级
使用：手套只能用于规定用途。 
清洁：只有新手套时才能保证手套性能（未清洗，未再生处
理）。
储存：将手套放在原包装中，存放于凉爽干燥处。如果需要进
行适应性调整，请将本手册的副本与新的较小包装一同交付。

警告:警告:说明书中未提及的风险不包括在内说明书中未提及的风险不包括在内。 
成分：腈纶涂层针织手套，由尼龙/莱卡制成。  
当存在被移动中的机械部件夹住的风险时，不建议使用手套。 
手套不含可能造成易过敏人群过敏的物质。

欲了解更多信息，请联系制造商。 
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FEELPRO E P I de CATEGORIE II:)رقم الموديل )المرجع 

B) بواسطة  (الوحدة  النمطي  الاتحاد الأوروبي  القفازات لفحص  النوع من  يخضع هذا 
CTC-4، rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. وهو كيان تم إخطاره 

ل تحت رقم 0075. من الدولة ومُسجَّ

للصحة  الأساسية  المتطلبات  يلبي  أنه  إلى  القفاز  هذا  على  المثبتة  علامة   تشُير   
والسلامة للائحة 2016/425 الخاصة بمعدات الحماية الشخصية، والذي يلغي التوجيه 

EEC / 89/686: السلامة والراحة والصلابة والحماية.

لقد تم تصميم هذا المنتج لتوفير الحماية ضد:
EN 388+A1 : 2016: المخاطر الميكانيكية
 EN 420 + A1: 2010: المتطلبات العامة

 EN 388 : 2016 كما هو موضح في هذه الصورة التوضيحية الخاصة بالمخاطر 
الميكانيكية والمتبوعة بمستويات الأداء:

ציוד הגנה אישי, ומחליפים את ההנחיה CEE/89/686: בטיחות, נוחות, 
חוזק והגנה.

מוצר זה תוכנן להעניק הגנה מפני:
EN 388+A1  : 2016: סיכונים מכניים

 EN 420 + A1 : 2010: דרישות כלליות

 EN 388 : 2016 כפי שמצוין באיור זה המתאר את הסיכונים המכניים 
ולאחריו רמת הביצועים:

4121X

סיכונים מכניים
EN 388

עמידות בפני שחיקה (ב- 4 דרגות)
עמידות בפני חיתוך על ידי עצם חד (ב- 5 דרגות)

עמידות בפני קריעה (ב- 4 דרגות)
עמידות בפני ניקוב (ב- 4 דרגות)

(F עד A דרגות ISO 13997 (6 עמידות בפני חיתוך על פי

4
1
2
1
X

דרגות השחיקה, החיתוך, הקריעה והניקוב מתייחסות לאזור כף היד של 
הכפפה

X: לא  A/1 לא הושגה,  (0: דרגה   דרגה גבוהה מעידה על הגנה טובה 
בוצע ניסוי).

ניתן למצוא את הצהרת האיחוד האירופי לגבי תאימות המוצר בכתובת: 
www.rostaing.com

מידות סטנדרטיות : 7 עד 11
יכולת תנועה: דרגה 5

שימוש:. יש להשתמש בכפפות אך ורק לשימושים להם הן מיועדות.
האזור המכסה את  על  רק  מובטחת  ביצועי הכפפות  על  ניקוי: האחריות 

כפות הידיים וכאשר הכפפות במצב חדש (לא עברו רחצה או חידוש).
אחסון: יש לשמור על הכפפות באריזה המקורית שלהן, במקום ללא אור 
יש לצרף העתק של עלון זה עם  וללא לחות. במקרה שהאריזה פגומה, 

האריזה הקטנה יותר במצב חדש.

אזהרה: הסיכונים שאינם מוזכרים בעלון זה אינם מכוסים.
רכיבים: כפפה סרוגה מצופה בניטריל עשויה מניילון/ ליקרה  

לבישת כפפות אינה מומלצת כאשר קיים סיכון שהן יילכדו על ידי רכיבים 
של המכונה שנמצאים בתנועה.

 כפפות אלה אינו מכילות חומרים הידועים כיכולים לגרום לאלרגיות אצל 
אנשים רגישים.

לכל מידע נוסף ניתן לפנות ליצרן.
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